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PE®EPAT

Juniomuas padora: 58 ctpanuil, 47 UICTOUHUKOB, | MPUIIOKEHUE.

KaueBbie caoBa: OUIBMOHHWM, ®UJIbM, ®YHKIIUA, TEKCT,
3AT'OJIOBOK, ITEPEBO/I.

O0beKT ucc/IeJ0BaHUs — aHTIUICKUE U aMEPUKAaHCKHUE (PUITBMOHUMBI.

IIpeamMer wucciaeaoBaHMst —  CIOCOOBI  TMEPEBO/A  AHTJIOSI3BIYHBIX
(UIEMOHUMOB Ha PYCCKUM S3BIK.

Heanb padoTbl — aHanu3 U BBISBICHUE NPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB MEpEBOAA
AHTJIOS3BIYHBIX (PUIIBMOHUMOB Ha PYCCKUU SA3BIK.

MeToabl W mNpueMbl HCCIAEA0BAHMSI: METOJ CIUIOIIHONW BBIOOPKHU;
HaOJIOJICHNE; METOJIBI JICKCHUECKOI'0 aHaIN3a; CTATUCTHYCCKUI U aHAIMTHYCCKHUI
METO/IBI.

TeopeTmIecKaﬂ SHAYUMOCTDb HCCICA0BAHHA 3aKIIOYaCTCA B TOM, 4YTO
PE3YyIbTaTbl CTAHYT CTHMYJIOM I TCOPCTHUUCCKHUX I/ICCJ'IeI[OBaHI/Iﬁ B C(bepe
JUMHI'BUCTHKH, TAaK KakK pa60Ta BHOCHUT OHpeHGHeHHBIﬁ BKJIaad B COBPCMCHHYIO
COIMOCTAaBUTCIIbHYIO JIMHI'BUCTHUKY B ICJIOM U B TCOPHUIO IICPCBOAA B YACTHOCTH.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb MCCJEAOBAHUA M 00JacThb NPUMEHEHHS
JTUIUIOMHOM pabOThl 3aKJIOYaeTCs B BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHHUS PpPEe3yJIbTaTOB
VCCIICIOBAHNS B IPAKTHKE IMPENOAABAHNS YHUBEPCUTETCKUX KyPCOB IO TEOPUU U
MIPAKTUKE MEPEBOMA, MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHKALMH, a TAKXKE MPU HANMCAHUU
KYPCOBBIX U IUILUIOMHBIX PaldoT.

Anpobauus pe3yabTaroB ucciaeaoBanus: X MexnyHaponHas Hay4HO-
npakTuyeckas KoHpepeHuus «Mup s3bIKOB: paKypc U NEPCHEKTUBB) (26 ampens
2018, r. Munck), XIII MexnayHaponHas Hay4yHO-IpakTHYecKash KoH(pepeHUus
«neu. Tloucku. Pemenus» (22 Hos6ps 2019, r. Munck), 76-it u 77-i1 Hay4HbIe
KOH(epeHIIMU CTyAeHTOB U actiupanToB bI'Y Ha punonoruueckom daxkynsrete (24
anpens 2019 rona u 22 anpenst 2020 roxa, r. Munck) [16], [17].



PODEPAT

JbiniomHasi padora: 58 craponak, 47 KpeIHill, 1 1amarak.

KaouaBbisa ciaoBsl. DOUIBMOHIM, ®IJIbBM, ®YHKIbIA, TOKCT,
3AT’AJIOBAK, ITEPAKIJIA .

A0'eKkT AacjiefaBaHHS — AHTEJbCKIS 1 aMePhIKAHCKIS (PLTEMOHIMBI.

IIpagmer pfaciaemaBaHHsi — CHocalObl  TEpakiaxy  aHTJIAMOYHBIX
GbiTbMOHIMAY Ha PYCKYIO MOBY.

Mbta paboThl — aHaui3 1 BBIYJIEHHE MPaayKIBIMHBIX criocabay nepakiamgy
aHTJIAMOYHBIX (DUIIBMOHIMAY Ha PYCKYIO MOBY.

MeTtaabl i npbIéMBI JacjielaBaHHA: METaJ CYIRJIbHAN BbIOAPK]; Ha3lpaHHE;
MeETaJibl JICKCIUHAra aHalli3y; CTaThICTHIUHBI 1 aHAJIITBIYHBI METAJIbI.

TrapaThiuHasi 3HAYHACHD JAC/IeIABAHHS Iajsirae y ThIM, IITO BBIHIKI
CTaHyIlb CTBIMYJIaM JUISI TIApITHIYHBIX JaciefaBaHHAY Yy cdephl JIHTBICTHIKI, 00
mparia YHOCIIb MIYHBI YHECAK Y CYyYacHYIO MapayHAIbHYIO JIHIBICTBIKY ¥ IAJIBIM 1
¥ T20PBIIO Mepakiiay ¥ mpbiBaTHACII.

IIpakThiuHasi 3HAYHACHBL JacjedaBaHHA 1 BoOJacub Y:KbIBAHHS
JBITUIOMHAN mpalibl CKJIajaeliia ¥ MardbIMaciii Y KbIBaHHSI BbIHIKAY Jacliie/laBaHHs
¥V NOpaKThILbl BBIKJIAJAHHS YHIBEPCITALUKIX Kypcay ma T30pbll 1 MPaKThILbI
nepakiialy, MiKKYJIbTYpHA KaMyHiKallbll, a TaKcaMa Mpbl HAMiCaHHI KypCaBbIX 1
JIBITUIOMHBIX TIpail.

Anpabanbisi BbIHiKay paciaexaBanHs: [X MixHapoaHas HaByKoBa-
npakThluHas KaH(epaHuplss «CBET MOY: pakypc 1 MepcneKThiBb» (26 KpacaBika
2018, r. Minck), XIII MixxHapoiHas HaByKOBa-IpakThlYHas KaH(epaHubls «ladi.
[Tomyki. Pa3Bszki» (22 micranaga 2019, r. MiHck), 76-b1 1 77-b1 HaBYKOBBIA
KaH(pepsHLbll cTyapHTay 1 acmipantay bJlY Ha ¢dinanariuneim dakynsrone (24
kpacagika 2019 roga 1 22 kpacaika 2020 roaa, r. Minck) [16], [17].



ABSTRACT

Thesis: 58 pages, 47 sources, 1 appendix.

Keywords: FLIMONYM, FILM, FUNCTION, TEXT, TITLE,
TRANSLATION.,

The object of the research — English and American filmonyms.

The subject of the research — the ways of translation of English filmonyms
on Russian language.

The purpose of the work: to analyze and identify productive ways of
translation of English filmonyms into Russian language.

The methods and approaches of the research: continuous sampling
method; observation; lexical analysis methods; statistical and analytical methods.

Theoretical significance of the research is that the results will stimulate
theoretical research in the field of linguistics, as the work contributes to the modern
comparative linguistics in general and in the theory of translation in particular.

Practical significance of the research is the possibility of applying the
results of the research in the practice of teaching University courses on the theory
and practice of translation, intercultural communication, as well as in the writing of
term papers and theses.

Approbation of the research results: IX international scientific and practical
conference "World of languages: angles and perspectives™" (April 26, 2018, Minsk),
X1 international scientific and practical conference " ldeas. Search. Solutions"
(November 22, 2019, Minsk), 76th and 77th scientific conferences of BSU students and
postgraduates at the faculty of Philology (April 24, 2019 and April 22, 2020, Minsk)
[16], [17].



